MosBosHaBCTBO. AiTepaTypo3HaBCTBO

0 0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000sesssssscsescsesnsscscsscscsssoce

YK 811.111:811.161.2]°25°373:33
DOI https://doi.org/10.24919/2308-4863.2/30.212344

Onena MITIHA,

orcid.org/0000-0001-8732-2421

Kanouoam QinonociuHux Hayk, 0oyenm,

doyenm Kagpedpu aneniticoxoi ginonoeii ma nepexnady
00ecbko20 HaYIOHAILHO20 NOJIMEXHIYHO20 YHIBepCUmeny
(Ooeca, Yxpaina) olenamitina@ukr.net

Jlioin LLIBEJI/[3E,
orcid.org/0000-0003-2291-5255
cmapuiuil UKIA0ay Kagpeopu MOGHOI ni02omoeKuU

O0ecbko20 OeporcasrHo2o yHisepcumeny 6HympilHix cnpas
(Ooeca, Yrpaina) 908-7000@gmail.com

BE3EKBIBAJIEHTHI EKOHOMIYHI OJJUHUIII AHIVIO-YKPAIHCHBKOI'O
IHHEPEKJIAAY: IJIAXHU ITIOJOJTAHHSA

Cmammio npucesyeHo 8UBHEeHHIO 00HO20 3 WIIAXI8 NOOONAHHS De3eK8I8ANEeHMHOCI HA PIBHI TeKCUKU eKOHOMIYHOL 2ay3i.

3aona eusnauenns onmMuUMANLHUX NEPEeKAA0AYLKUX MAKMUK NOOO0NAHHS. Npobiemu 0Oe3eK8i8AIeHMHOCII 8apmo Npo-
aHanizyeamu 0coonueocmi npoyecy adanmayii HOGIMHIX AHEI0-AMEPUKAHCOKUX 3aN03U4eHb eKOHOMIYHOI mepmiHocucmemu
Ma CNputiHAMmS iX HOCIAMU YKPAIHCLKOL MOBU.

13 ninegicmuyHux NPUTIOMIE BUKOPUCTIAHO MEMOOUKY 3ICIABHO20 BUGHEHHS MIYMAYHUX MA OBOMOGHUX CIOBHUKIB, MEMOOUKY
Kaacughixayii ma AeKCUKO-CeMaHMUYHO20 AHANIZY, MEMOO IHMPOCneKyii ma memoo onumyeansa. Posenamnymo nusky sanosuyenux
3 AHTIUCLKOL MOBU 8 YKPATHCKY eKOHOMIYHUX TMEPMIHIB, KIACUDIKOBAHO Ma NPOAHANIZ08AHO IX CEMAHMUYHI O3HAKU MA CNOCoOU
3anosuyents. Buokpemneno cemanmuuni epynu, cepeo sKux — Ha36U npoyecis, 00 €kmie ma cyd €kmie eKOHOMIUHOL OIsIbHOCHII.
TIposedero onumyearts HOCII8 YKPATHCLKOT MOBU U000 ODI3HAHOCIMI 6 2A/TY3i HOBIMHbLOI eKOHOMIYHOI MEPMIHON02I, AHSTIIICLKOL
3@ NOXOOIHCEHHAM. HUHHUKOM, AKULL 8PAXOBYBABCSL NIO YAC ONUNYBAHHS, 0YI0 00PAHO B0NO0IHHA AHETIUCLKOIO MOBOIO.

Came yeui YyuHHUK MA8 CYMMESUIL 6NIUE HA ODI3HAHICMb THPOPMAHMIB, AKI HAOANU KOPEKMHe MIYMAYEHHS AH2IOMOBHUX
mepminis. [lpome nagimo cepeo inghopmanmis, wo GUILHO 60100IIOMb AHSIIICHKOI0 MOBOIO, BUSHAYEHHS MEPMIHIE 6YI0 npu-
Onu3HUM, Ye CBIOUUMb PO me, WO BOHU OPIEHMYBANUCL HA 3HAYEHHS 8 QH2TIUCLKIN MOBI MA HAMARANUCS NEPEKAACIU 1020
6 onucosuti cnocio. Pewuima onumysanux ne 3Mo2iy Hadamu KOpeKmHe miyMaveHHs, He38axcaiouy Ha me, wo 3anponoHo8aHi
mepmiHy O)u YACMOMHUMU JIEKCEMAaMU CYHACHO20 MeQIaoUcKypcy.

3anosuuenns aneniiicbKoi eKOHOMIUHO MEPMIHONOH BUOAEMbCS HAUDLTbUW NOWUPEHUM 3aCODOM 8UpTteHHs npobiemu be3ex-
8i8aIeHMHOCHI IO Yac nepexiady eKOHOMIYHOL MEPMIHONORI] 3 AH2TIICHKOI MOBU YKPAIHCHKOIO, djle He 3a8i#COU € KOMYHIKAMUBHO
BUNPABOAHUM, MOMY Wje He3po3yMine adpecamy 6 bazamvox eunaokax. Ilepexnaod 3a 00nomMo20t0 ONUCY € 3PO3YMINUM, ONMUMATIb-
HUM, ane, sIK CeloUams OBOMOGHI CIOBHUKU, NEPEKIA0ayi 0edall yacmiuie odupaioms Wiisix npsamozo 3anosuderHs. /s oesxux
be3zexsisanenmHUx OOUHUYb Kpawje Hadasamu 06d 6apianma nepexiady, 06 €OHyIoHU npsime 3an03u4eHHs 3 000AMKOBUMU KOMEH-
mapamu. Omoice, € HeOOXIOHUM Ni0 Yac nepeknady 3 AH2IUCLKOI MOBU YKPAIHCHKOI HA0A8AmMU He MITbKU 3aN03UYeHUll 6aPiaHm
mepmina, ane ti 000amxosy iHpopmayiro, SK-om.: onucose MIYMadeHHs, CneyianbHUuLl KOMeHmap abo YKpaiHCoKuil anaoe.
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NON-EQUIVALENT ECONOMIC UNITS OF ENGLISH —- UKRAINIAN
TRANSLATION: WAYS OF OVERCOMING

The article deals with the study of one of the ways of overcoming the problem of non-equivalent units at the economic
vocabulary level. In order to determine the optimal translation tactics for overcoming the problem with non-equivalent
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units, to analyze the features of the adaptation process of the latest Anglo-American borrowings of the economic term
system and their perception by native speakers of the Ukrainian language.

General scientific and linguistic: among linguistic techniques, a method of comparative study of defining and bilingual
dictionaries, a classification method and lexical-semantic analysis, an introspection method and a survey method were
used. A number of economic terms borrowed from the English language are considered, their semantic features and ways
of borrowing are classified and analyzed. Semantic groups, among which are the names of processes, objects and subjects
of economic activity, are distinguished.

1t is this factor that had a significant impact on the awareness (competence) of the informants who provided the correct
interpretation of English-language terms. However, even among the informants who are fluent in English, the definition
of terms was approximate which indicates that they were guided by the meaning in the English language and tried to
translate it in a descriptive way. The rest of the respondents could not provide correct interpretation, despite the fact that
the proposed terms were frequency lexemes of the modern media discourse.

Borrowing of the English economic terminology seems to be the most common means of solving the problem of non-
equality units in translating economic terminology from English into Ukrainian, but is not always communicatively
Justified, so, in many cases, it is still incomprehensible to the addressee. Descriptive translation is understandable,
optimal, but, as bilingual dictionaries show, interpreters are increasingly choosing the path of direct borrowing. For
some non-equivalent units, it is better to provide two translation options, combining direct borrowing with additional
comments. Therefore, during the translation from English into Ukrainian it is necessary to provide not only a borrowed
version of the term, but also some additional information, for example: descriptive interpretation, special commentary or

Ukrainian version.

Key words: translation, lexical borrowings, non-equivalent units, lacunarity, economic terminology.

IMocranoBka npoodsemu. CyqacHUi cTaH T'yMaHi-
TapHOi HAayKH Ta 00 €KTHBHI YMOBH PEaJbHOCTI BUMa-
raloTh HOBOTO OCMHMCIIEHHS MPOOJieM, K BXKE TaBHO
BIZIOMHUX, TaK 1 aKTyaJbHUX AJIsI HOBOTO Hacy. | Tomy
JIaJIeKo He BUIAJKOBHUI CIUIECK IHTEpecy O TOTo, IO
MOXKE CTaTH MTEPEIIKOI0I0 B MIKKYIIBTYPHIH KOMyHiKa-
1ii, TOOTO B MPOIIECi CIUIKYBaHHS MPEICTABHUKIB Pi3-
HUX HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHUX CITiIBTOBAPUCTB, Y TOMY
4uchi 1 AiIoBid koMyHikarlii. Takum yuHOM, Oe3nepe-
YHA aKTYyaJIbHICTh IIOTO AOCIIJPKEHHS, TIPUCBIYCHOTO
mpobieMaM TepeKiIaay EKOHOMIYHUX TEPMIHIB SIK
(hopMu MIKKYJIETYPHOI KOMYHIKAIIii 3arajgoM Ta Tepe-
KJIa/Ty aHITIHCHKOT EKOHOMIYHOI TEPMIHOJOTIi B aHTIIO-
YKpaiHChKii KoMOiHaiii MoB 30kpema. YucneHHi
HAayKOBI PO3BIAKH TNPHUCBSYCHI aHai3y E€KOHOMiYHOI
tepminonorii (T. Ilpucraiiko, T. [lanpko), B TOMY
yncni ¥ y nepekiaganbkoMy acrekti (H. BaBanona,
3. 3apunosa, JI. Hemrobun). [IpoTte BapTo 3a3HAYHTH,
M0 3aJTAIIAIOTHCS HEAOCTIPKEHAMH II1e IesKi CYyTTEBI
0COOJIMBOCTI TepeKIiaay O0e3eKBIBaJICHTHUX OIUHHUIIh
EKOHOMI4HOi TepMiHonorii. CaMe TOMy MU IPUIUIHIH
yBary BiJIIIOBIIHUKaM-3aII03MYCHHSAM JISIKUX aHIIIiH-
CBKUX TEPMiHIB B YKPaiHCBKiil MOBI.

3 yciX acIekTiB Tepekiaay HaHBaKIMBIIIAM
€ MOBHUH aCIIeKT, TOMY III0 caMe 3aBJsIKH MOBI Tiepe-
JaeThest Besl iH(oOpMallis, sika MICTUTBCS B OPHUTIHATII.
Be3 MoBu, 3po3yminio, He Oysio O cCaMOro MepeKay.
OckinbkH B TeEpeKiaal Mepekianad Mae CIIpaBy
3 JIBOMa MOBaMH, BXKJIMBHM BUIA€THCS YCBIJIOM-
JieHe 3HAHHA HUM YCiX 0COONHMBOCTEH MITLOBOI MOBH
MOPIBHAHO 3 BUXIJTHOKD MOBOIO, pPEJIEBaHTHE came
i nepexiiany. LlinkoM moromkyeMocs 3 IyMKOIO,
mo Bce (a00 Maibke Bce), 110 BUPAKEHE OJIHIEIO
MOBOIO, MO)KHA, BUTPATUBIIN MEBHI 3yCHIUIA, Tepe-
JaTH 1HIIOI0 MOBOIO. [IpoTe «MOBH pPO3Pi3HSIIOTHCS

HE CTUIBKM TUM, IO 32 iX JOMOMOIOI0 MOXHA BHpa-
3UTH, CKUIBKH THM, LIO 3a iX JOMOMOIOI0 BHpa)ka-
etbest opiBHsHO Jerko» (Ch. Hockett).

Mera cTaTTi — IpoaHaiizyBaT 0COOIMBOCTI ITPO-
Lecy ajanramii aHIIOo-aMePUKAaHCHKHUX 3all03M4YCHb
€KOHOMIYHOI TePMIHOCHUCTEMH, iX (YHKIIIOHYBaHHS
B TOBCSAKICHHOMY JXHUTTi Ta CHPUHHSATTS HOCISIMH
YKpaiHCBKOI MOBH.

MarepiajioM 11bOT0 AOCIIIKSHHS CIIYT'YBaJIK €KOHO-
Mi4HI TepMiHH, IO 3a(iKCOBAHO B Cy4aCHUX CIIOBHH-
Kax aHDIHACHKOI Ta YKPaiHCHKOT eKOHOMIYHOI TepMiHO-
norii (Exonomiunutl cnosnux, CIOBHUK THITOMOBHHX
CIIIB JUIsl CTYACHTIB €KOHOMIYHOro Qakynsrery; Dic-
tionary of Economic Terms: Expanded and illustrated)
Ta IBOMOBHOMY CJIOBHHKY (P. SIkoBeHKO).

Mertonwu, siki Oy BUKOPHCTaHi B po0OTi, € 3araiib-
HOHAyKOBHMH; METOAMKH, 32 JOIOMOTOIO SIKUX OTpPH-
MaHi pe3yJbTaTy, — Le MepLI 32 BCe METOUKA 31CTaB-
HOT'O BUBUEHHS TEKCTIB Ta JABOMOBHHX CIIOBHHKIB,
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOTO aHajli3y, METOJl IHTPOCHEKIIil
Ta METOJ OTUTYBaHHS.

Buknang ocHoBHoro marepiaiay. HuHi exoHo-
MIYHa JMiSIBHICTh PO3BHBAETHCS CTPIMKHIMH TEM-
namu. lle BrumBae maife Ha BCi Tajy3i JIIOACHKOI
JiSUTBHOCTI, a TaKOXK Ha Oarato (akTopiB, K1 Cympo-
BO/DKYIOTh Halle XUTTA. He € BHHSATKOM i MOBHa
cucrtema. CydacHa €KOHOMIYHA JICKCHKA PO3IIHUPIOE
«TepuTOpio» (PyHKIIOHYBaHHSI. MH MOXEMO TOBO-
PHUTH TIPO Te, IO BOHA BXE JaBHO BHMIIIA 32 MEXi
3BHYAMHOIO BXKHUTKY — 30HM TnpodeciiiHoro cmin-
KyBaHHS. barato jekcem Bke€ HACTIIBKW YBIHIIIH
B ITOBCSKJICHHHMIM 00Ir MOBJIEHHS, 1[0 MM HaBIiThL HE
CHIBBITHOCHMO IX i3 ramy33i0 €KOHOMIkH. Maibke
KOXKEH 3HA€, M0 Take Kpeoum, Oeghoim, inghaayis,
inomeka, 6100cem Ta 0arato iHIIUX TEPMiHIB.
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ITig BIJIMBOM 3HAYHHMX COLHAIBHUX, MMOJITHYHUX
Ta eKOHOMIYHHX 3MiH me 3 1990-X pokiB yKpaiHChKa
MOBa aKTHBHO IOTIOBHIOETHCS HOBHMH TEpPMiHAMH
ninoBoi moBu. Ilporec ¢opmyBaHHS 1€l METaMOBH
TPHUBAE 0CI, CYNPOBOHKYIOINCH BUXOIOM €KOHOMIY-
HOT JIEKCUKY 32 MEXKi By3bKOIPO(LIEHOTO BKIBAHHS.
ExoHomiuHa TepmiHOCHCTEMa YKpaiHCBKOI MOBH
aKTHBHO PO3BUBAETHCS HACAMIIEPE] 3aBISKU aHIIii-
CBKUM TepMiHaM, sIKi HalyacTtimie pi3HUMH CIOCO-
0aMu 3am03UIYIOTHCS YKPATHCHKOIO MOBOIO. Teopist
1 IpaKTHKa MEPeKIIay, a TAKOK METOJMKA HAaBIaHHS
iHO3eMHHX MOB 3Hae O0e3Ni4 MPHUKIAIiB, KON
MOHATTS, BUPAKEHE OIHIEI0 MOBOIO, HE Ma€ HaiiMe-
HyBaHHS 1HIIOI. SIKImIO 3icTaBUTH (aKTH PI3HUX
MOB, HEBa)KKO MEPEKOHATHCS, [0 HEPIIKO JIEKCHYHA
OIVHMIIA OIHi€] MOBH HE 3HAXOIWUTH CIOBHHKOBOTO
eKBiBaJieHTa B iHIIH. OTXe, MH MaeMO CTIPaBy 3 TUM,
IO y MPOLEC] MepeKiaay aHIJIOMOBHUX TEKCTiB €KO-
HOMIYHOI MpOOIEeMaTUKU Mepekianady, CTHKAIOUUCh
i3 BIZICYTHICTIO TIOBHOTO €KBiBaJ€HTa €KOHOMIYHOTO
TEepMiHa B MOBI-METi, BIAETHCS A0 3aIMO3UUCHHSI.

bararo BueHHX JOCIIIKYBaIH TI€ TUTAHH, € Pi3HI
MOTIISAN, TOMY W BU3HAau€Hb TEPMiHA «JIAKyHa,
«Oe3eKkBiBaJICHTHA OnuHHUIA» Oarato (B. bensHuw,
H. BaBanoga, 3. 3apumnosa, [. Mapkosina, JI. Heunro-
OuH). Y cydyacHid JIHTBICTHIII TEPMiH <JIAKyHay
BU3HAYAETBCI K «HAITIOHATEHO-CTICTIH (D1 THII
€IeMEHT KYJIBTYpH, BIJCYTHICTH Yy JIEKCHUYHIA CHC-
TEeMi MOBHU CIIOBa /ISl TMIO3HAYEHHS TOTO YW 1HIIIOTO
nousitts» (1. Mapkosina). OCHOBHUMH O3HaKaMu
JaKyHH MOXKHA BB2KaTW HE3PO3yMiNTICTh, HE3BHU-
HICTh (€K30THYHICTB), UyKiCTh (HE3HAHOMICTB).

JlaxyHapHICTh BHSBISIETBCSI Maike y BCIX MOBaxX
CBITY. YMOBH XHTTS Ta MOOYTy HApOIY TOPOIXKY-
FOTh TOHSATTS, IPUHIIAIIOBO BiJICYTHI B HOCIIB IHIIIMX
MoB. Tomy B iHmHMX MoBax He Oyne OJHOCTIBHUX
JICKCUYHUX €KBIBAJICHTIB JUIsl iX mepenayi. CTOCOBHO
3iCTaBJICHHSI JIEKCUYHOTO CKIIQJy MOB TPHUBAIHHN 4ac
HaW4acTIIlle BUKOPUCTOBYBABCS TEPMiH «Oe3eKBiBa-
JICHTHA JIEKCUKaY, SIKY J€TaIbHO BUBYAIOTH IIPOTATOM
0araTb0oX JEeCSTUIITh IPEICTABHUKU PI3HUX 001acTei
MOBO3HaBCTBA. M1>KMOBHI JJaKyHH BUOKPEMITIOIOTHCS
TIJIBKU B MEXax MOPIBHIOBAJILHOI MapH MOB 332 YMO-
BaMH 1X KOHTPACTHUBHOTO OTHCY SIK BUIAJIKH, B KX
HEMae€ CIiBBIAHECCHHS OJUHULI OAHIET MOBH 3 1HILIOO
(bemsann, 2003: 153). Ha mymxy B. II. bensnina,
JaKyHaMW Ha3HWBalOThCA 0a30Bi €JIEMEHTH HaIlio-
HaNbHOI creuuQiku JIHrBOKYJIBTYPHOI CIIIBHOTH,
[0 YCKJIaJHIOIOTh PO3YMIHHS JESIKUX (PParMeHTIB
TEKCTIB IHOKYJIBTYpHUMHE penummieaTamu (bensHuH,
2003: 154). IcHytOTH iHINI HaiMEHYBaHHS MOHSTTS
«TaKyHa» (gap): BUNAJKOBI TPOIYCKA B MOBHHX
monensix (random holes in patterns), TemHe Mmicie
B TEKCTI, eToHOeHeMa, OIU3bKEe 10 HHEOTO IOHSTTS

«be3exBiBanieHTHA Nekcukay (bemsamn, 2003: 166).

€ Oararo ximacugikariii 1aKyH, OIHY 3 IKHUX PO3-
pobma ykpainceka gociigauit O. O. CeniBaHOBa.
JlakyHH TOXUISIOTBCS Ha CHCTEMHI Ta (yHKLiO-
HaJIbHI, 200 MOBHi 1 MOBIIeHHEBI. CHCTEMHI JaKyHH
BUSIBISIIOTHCSI B MOBI, MiJl 4Yac 3iCTaBIEHHS Di3HUX
pIBHIB MOBHOI CHCTEMH, a QYHKI[IOHAIBHI — B MOB-
nenni (CeniBanosa, 2008: 275-276).

[MuTanHss mpo Tak 3BaHi JIAKYHH I[iKaBUTh
nenanm OUIbINE MOCHIAHUKIB. 3a BU3HAYEHHSM, IO
nogaHe y TinymadHoOMy TNEepeKIagalbKoMy CIOB-
HUKY, <JIaKyHH — BIJICyTHICTH JIEKCHYHHX €KBiBa-
JICHTIB y TEBHIM MOBI Ha MO3HAYEHHS, MEPEBaXKHO
HaIllOHATBHUX peanii, B iHmii» (Hemobun, 2003:
95). Y TOMy X CIOBHUKY 3HaXOIMMO BH3HAUCHHS
Oe3eKkBIBaJIEHTHOI JIeKCUKU: «1. JIekcuuHl OnuHMII
(croBa Ta CTIHKiI CIOBOCIHOJYYCHHS), SIKI HE MAlOTh
aHl MOBHUX, aHl YaCTKOBUX €KBIBAJICHTIB CepeJl JICK-
CUYHUX OAWHMWIIG iHIIOI MoBH. TpamumiitHo mo 6e3-
€KBIBAJICHTHOI JIEKCHKH 3apaxOBYIOTh CIIOBa-pealrii,
THUMYacOBO O€3eKBiBaJICHTHI TEPMiHH, BUMAJKOBO
Oe3ekBiBasieHTHi cioBa. 2. ClioBa BUXiHOTO TEKCTY,
110 TIO3HAYAIOTh MICIICBI SIBUIIA, TIOHSITTS, peaii, 1o
HE MaloTh BIATIOBIIHUKIB y MOBI nepekiany (Hemro-
oun, 2003: 25). SIx Gaummo, TOBOJI PO3ILUIMBYACTE
BHU3HAYEHHS YCKIIQJHIOE PO3YMIiHHS TOTO, SIKy caMe
JIEKCUKY MU MOKEMO BB)KATH HAJICKHOIO JI0 JaKyH
Ta SIK PO3MEKYBATU MOHSTTS <JIaKyHa» 1 «Oe3eKBiBa-
JICHTHA JICKCUKaY.

[Ipobnema makyHApHOCTI CTa€ TEPEHIKOIOI0
y CTBOPEHHI MEpeKiIaxy TEeKCTy, a OTXKE, € ONHIEI0
3 MPUYWH 3aMI03WYEHHSI IHIIOMOBHHX CIIiB. Y Tairy3i
EKOHOMIKHM II€ SIBHILE MM CIOCTEPIraeMo Haa3BH-
YaifHO 4acTo, TOMY aKTyaJbHUM JUIsl HAC € TUTaHHS,
Y1 € 3aJICKHICTh M)XK BUJIaMH 3aII03WYCHHS Ta TUITAMU
JIAKyH y TTepeKIaIanbKiid TPaKTHILi.

Hocnimanmg 3. M. 3apuroBa, mpoaHami3yBaBIIN
TEKCTH, SIKi MICTATh EKOHOMIYHY JIEKCHKY, BAOKPEMUIIa
YOTHPY TPYITH JaKkyH. J[o mepiioi 3 HUX BOHA YHAIIEK-
HIOE TakKl JIAKyHH, SIKi HE MAlOTh 3arajJbHOBKHUBAHOTO
eKBiBaJICHTA B MOBI Tiepekiaqy. BoHU BHUMararorh
OTIHCY, SIKUM OW pO3TIIyMauyWB iXHE 3Ha4eHHs. Jlpyra
rpyma — e JaKyHH, SKi MaloTh TIIyMadyeHHs Yy CIIOB-
HUKY, aJie MOTPeOyIOTh MOSICHEHHS A1 iX a/IeKBaTHOTO
posyminHs. 1i JekceMu Cx0xki 3 JeKCeMaMH 3 MepIoi
TpyIH, IPOTE, HA BiIMIHY Bill HUX, MAIOTh CIIOBHUKO-
B mepexnan. Jlo TpeThoi rpymu AOCTITHUIIA 3apa-
XOBYE€ JICKCEMH, 5K € 3pO3YMUTHMHM IS PEITUITIEHTA,
MPOTe BUKIMKAIOTh TPYOHOIII IiJ Yac Mepersamy
gepes Te, 110 He MalOTh BiIOBIIHOTO 3arajibHOBXHBA-
HOTO EKBiBaJICHTa B MOBI Nepekiany. 3HaueHHs TaKHUX
CIIIB YTBOPIOEThCS 13 CyMH 3HaueHb HOro Mopdem.
3a3BHuaii 1e CKJIaIHI CI0Ba, SIKI MarOTh JIBa Ta OLIbIIe
KopeHiB. UeTBepTa rpyma — e MiKKYJIBTYPHI JaKyHH,
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3a(iKkcoBaHi y CIOBHMKAX, IPOTE TaKi, IKi HE MalOTh
€KBIBAJICHTA B CKOHOMIYHOMY JTUCKYPCI PEIMITIEHTA.
Takum YHMHOM, IS aJEKBATHOTO PO3YMiHHS BOHH
TaKOXK IMOTPEOYIOTh MOSICHEHD Ta JIIHTBOKPAE3HABIOTO
KoMeHTaps (3apuIoBa).

B3zaraii ramy3p eKOHOMIYHOI JisUTBHOCTI XapakTe-
PH3Y€EThCSL BUCOKUM PiBHEM YHiBepcanbHOCTI. Crinb-
HICTh y pO3yMiHHI €KOHOMIYHUX SIBUIL 3aBXKIu Oyia
3aMOPYKOI0  YCIIIIHOTO  Oi3HEC-CHiBPOOITHUIITEA.
[Tepextamagi BrieBHEHI, IO MPUHAIEKHICT JIO OMHIET
podeciifHoi ramy3i moiernrye po3yMiHHS MiX CIieliia-
JicTaMH Ta po3B’sI3aHHS 3aBIAHHS [IepeKIaada — 3Iik-
CHEHHS MOBHOLIHHOI KOMyHikauii. OnHaK HacmpaBai
€ IIiJJa HU3Ka CKOHOMIYHHUX TEPMIiHIB, CEMAHTHKA SIKMX
BIZIpI3HSETBCS. B YKPATHCBKIH Ta aHIIIMCHKIA MOBax.
H. B. BaBanoBa HaBOAWTH 3pa3Ku TaKUX CIIiB: HAIIPH-
Kian, mortgage (BaBanoBa). llepmmM 3HaueHHSIM
y CIOBHUKY HonaeThcs inomexa. Ilpore mix inome-
Koto B YKpaiHi pO3yMilOTh KpEIUT, sIKMH BHIAIOTh Ha
OTPUMAaHHS JKUTIa, B TOW yac sK y BenmukoOpuTanii 4u
CIIIA e cxopimre OaHKIBCHKUI KPEIHT, 3a0e3IeueH-
HSIM 32 SIKUM BUCTYTIA€E )KUTIIO.

KutekicTe O€3eKBIBAJIEHTHUX OIWHHUIIL B aHIVIIN-
CBbKili €KOHOMIYHIH TEpMiHOMNOTI] Ta yKpaiHChKii 3Ha-
YHO Bifpi3Hs€ThCS. B ykpaiHcbkiii MoOBi ix Habararo
oinbie. Lle MosSCHIOEThCS HU3KOI TpHUYHH. OCHOBHA
3 HUX — PI3HUIII B eKOHOMIYHOMY, COIIaJIbHOMY Ta ITOJTi-
TUYHOMY PO3BHUTKY KpaiH, a TaKOX Te, L0 aHIIiHChbKa
€ MDKHApOIHOIO MOBOO, OLITBIN MOMIMPEHOI0, €KOHO-
MiuHa TEpMIHOJIOT s SIKO1 € OLTBII PO3BUHEHOIO.

MoskHa BUOKPEMHUTH KiJIbKa Tpyn Oe3eKBiBaJIeHT-
HUX OJIMHUIIb:

1) Ha3Bu mporeciB Ta mid. ['pyma mOHATH, sIKi
MMO3HAYaIOTh TpOIlecH Ta 1ii, € Haiibimpmor. o
i€l TPYyIH YHAJIEXKHIOEMO TaKi CIIOBa, SK budgeting,
factoring, salesdrive;

2) Ha3Bu 00’exriB. Lle Taki cnoBa, sk lease, ledger,
quotation TOIIO;

3) Ha3BW Ccy0’€KTiB; rpymna KiIbKICHO € 3HAYHO
MeHtIoro. Le Taki ekcemu, sik jobber, obligor, raider.

Ioxin 3a chepamu (yHKLIIOHYBaHHS EKOHOMid-
HUX TEPMiHIB € yMOBHHUM. 3a3BUYali BHOKPEMITIOIOTh
TaKi TPyIH TEPMiHiB:

OankiBchKoi nistibHOCTI (ChargeBack, clearing);
(hinancoBoi mismbHOCTI (budgeting, salvage);
oyxranrepii (lookback, ledger);
MEHEDKMEHTY Ta MapkeTuHry (lease, leaflet,
consulting).

Jnst mepeknany yKpaiHCHbKOIO MOBOIO Oe3eKkBiBa-
JICHTHUX OAWHHITL €KOHOMIYHOI TEPMIHOJIOTIl BHKO-
PHUCTOBYIOTH Pi3HI METOJH Ta TPUAOMH.

HajiuacTOTHIIIMMH € ONIHMCOBUH METOH, METOL
MOPSMOTO 3aIO3WYeHHs (TPAaHCKPUILIS Ta TpaHCIi-
Tepalis) Ta KaJabKyBaHHA. lepexiian 3a JOIOMOTO0

OMHUCY € 3pO3yMIUIUM, ONTUMAILHHM, alie Jeaai
OinpIIOoro MOMMpPeHHS HaOyBae IMepekiiaj IIITXOM
MpsIMOTO 3aro3WdeHHs. BiH Ha0arato mMpoCTiIImid,
CHHTAKCHYHO HE YCKIIaTHEHHUIA, aJie IPU [IbOMY MOXKE
OyTH MEHIII 3pO3yMIJIHM.

Jlnst po3B’si3aHHs NPOOIEMU MIKKYJIBTYPHUX a00
MDXMOBHUX JIAKYH y TalTy31 €KOHOMIYHOI MI>KHapO/-
HOI KOMYHIKaIii HalHOUTbIT JOPESYHUMH CIIOCOOaMH
MOJYKHA BBa)KaTW OMHUCOBHU TepeKial (3allOBHEHHS)
y BUINSAL Mepeknany-aediniii, nepexiagy-Tiyma-
YCHHS YM TIEPEKJIaay 3 JIIHTBOKPAE3HABUUM KOMCH-
TapeM, a TaKoXX BUKOPHCTAHHS BiJIIOBIIHOTO €KBiBa-
JIEHTa B MOBI mepeKiany (KOMIeHCais).

Sk Bxe Oyio 3a3HaYeHO, 0araTto aHTIIO-aMepHUKaH-
CHKHX €KOHOMIYHHUX TEPMIHIB YK€ BUHIILTU 32 MEXi
npodeciiiHOro AUCKYpCy 1 yBIMIIUIM B aKTUBHUNA 00iT
HOCIiB MOBH 3aBASIKH Tporuecam 3arno3uueHHs. 11106
3’ICyBaTH CTYIiHb 3aCBOEHHS 3aI103MUCHOT CKOHOMIY-
HOT TepMiHOJIOTi1, HaMH OYyJI0 IIPOBEACHO OMTUTYBAHHS
cepeq THX, XTO BIJIbHO BOJIOJIIE€ aHIJIIHICHKOIO MOBOIO,
Ta THX, XTO HE Bonozaie. OOuaBi rpynu iHOpPMaHTIB
MaJli HEeEKOHOMIiuHY OcBiTy. Ilig yac mocimiKeHHS
Hamu Oyno BimiOpaHo 45 3amo3wyeHb, sKi yBIHIIIH
B CUCTEMY YKPaTHCHKOi MOBH 3 aHTJIIHICHKOI IIPOTATOM
octanHBOTO Yacy. Cepen HUX MU oOpaym 7 JIEKCEM,
SKi CTaJIi MaTepiajioM JIJIsl IIPOBECHHS OITUTYBaHHS.

PecnionnenTamu Buctynmuim 35 oci® BikoM Bif
17 no 30 pokis. Im 6yn0 3amponOHOBAHO TOSCHUTH
3HAYEHHS TaKMX EKOHOMIUHUX TEPMIHIB: deghorm,
op-wop, ¢pinancep, mpacm, mpeioep, WOyiHe,
ni3ine. MeToro onmuTyBaHHS OYyII0 BUSBUTH, HACKITBKH
3pO3YMIJIIMH € 3aI03W4eHi JEKCHYHI OIWHUII €KO-
HOMIYHHUX TOHSTb, SKI YacTO BXKHMBAIOTHCS IIiJ Yac
nepekiangy, 3AINCHEHOTO MPSIMUM 3al03WYCHHIM
HUISIXOM TPAHCKPHUIIIIT a00 YacTKOBOI TpaHcIiTeparii
3 aHDTHCHKOT MOBH.

s Toro, mo0 OMiHUTH MPaBUIIBHICTH PO3YMiHHS
TEPMiHIB PECIIOHACHTaMH, CIIOYaTKy HaJaMmo TiIyMa-
YEeHHS JICSIKUX 3 HUX 31 CJIOBHUKIB.

Odh-wop (aurn. off-shore) — NEHTP CIUTLHOTO ITiJI-
NPUEMHUITBA, IO HAJIAE MBI JIAIIE 3 (PiHAHCOBO-
KPEIUTHUX OTEpalliid i3 3aKOPIOHHUMH TapTHEPaMH
B 1HO3EMHIH BATIOTI (EKOHOMIYHULL CTIOBHUK).

@pinancep (auni. freelancer) — NpauiBHUK, 110
BUKOHYE po0OTy 0e3 yKIaJaHHS IOBrOCTPOKOBOTO
JIOTOBOPY 3 pPOOOTONABILIEM; «BUILHUH XYIOKHHUKY,
MO3aIITAaTHAA TPAIIBHUK, HE3aJSKHUA ITiIPSTHUK
(Exonomiunuii C108HUK).

Omxe, HalOUIBII BiIOMUM ISl YCiX PECHOHAEH-
TiB BUSIBUJIOCS CJIOBO mpetidep, y TOH 4Yac sK Oinb-
IIiCTh TPYAHOLIIB Oyia TMOB’si3aHa 3 TOSCHEHHSIM
JICKCEeM utoyine, aizine, mpacm, og-wop. Jlume 15%
iH(hOPMaHTIB cepel] THX, XTO He BOJIOJIB aHMITIHCHKOIO
MOBOIO, 3HAJIM 3HAYCHHS ITUX JIEKceM. 7% 3 THX, XTO
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BOJIOZIB aHDITIHCHKOIO MOBOK), HE 3MOIVIH IMOSICHUTH
CIIOBA 13iHe, HA BIIMIHY BiJl PEIITH TEPMiHIB, SIKY OyI10
po3tiymaueHo. [IpoTe HaBiTh cepell HUX BU3HAUCHHS
TepMiHIB OyJI0 TPUOTU3HIM, IO CBiTYHUTH PO TE, IO
BOHH OPIEHTYBAJIMCh Ha 3HAYCHHS B aHTIIHACHKINA MOBI
Ta HaMaraJwvcs MepeKIacTy HOro B OMHCOBHIA CTIOCIO.

BucHoBku. Pesynprarm onmuTyBaHHS TOKa3aly,
mo OUTBIIICTh iHPOPMAHTIB € JOCHUTH OOI3HAHUMHU
y coepi exkoHoMiuHOI TepmiHomorii. OgHak po3y-
MIHHS HAMH 3HA9€Hb OKPEMHX JIEKCEM € y3arajib-
HEHHM Ta NPpUOTM3HUM. HalOimem cKITamauMu s
TIIYMa4eHHSI BHUSBIUIUCS CIIOBa O¢)-uiop Ta wioyiHe,
a Haimermumu — mpetidep, ¢pinancep. lle cBin-
YUTH MPO Te, 10 JIEKCEMU mpetioep 1 ¢pinancep yBi-
WIUTA B MOBY BX€ JIOCHTh JIaBHO, BHMIIUIM 32 MEXI
npodeciiiHoi chepr Ta aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS
B TIOBCSIKJIEHHOMY JKHTTi. Y TOH 4Yac 5K JIEKCEMH UL0)-
iHe, mpacm, o@-wiop Ta ni3iHe € NOPIBHIHO HOBUMH,
TOMY TXHE 3HAYCHHSI BiJIOME JIHIIIC JIFOMSIM, SIKi BOJIOI-
FOTh aHMIIHCHKOI0 MOBOIO Ta IICBHUM YMHOM 3HaHOMI
3 IUMH MOHATTAMHU. Bce 11e yMOKITHBIIIOE BUCHOBOK

PO HEOOXiAHICTH MiA Yac MmepeKiany 3 aHMIiHChKOT
MOBH YKpaiHCBHKOIO HAJaBaTH HE TiJbKH 3aro3mnye-
HUU BapiaHT TepMiHa, ajie i 1omaTkoBy iH(OpMAIIifo,
SK-OT: OMUCOBE TITyMadeHHsI, CTIeliaIbHI KOMEHTap
a00 yKpaiHChKUH aHAJIOT.

[lepeknan 3a IOMOMOTOI0 OMHUCY € 3PO3YMIUM,
ONTUMAIILHUM, aje, SK CBig4arh JBOMOBHI CJIOB-
HUKH, IEpeKIIaadi aenani 4acTinie oOuparTh MUIIX
MpSMOTO 3armo3udeHHs. BiH Habarato mpocTinmmi,
aje iHoai Moxe Oyt MeHI 3po3ymimmm. s mes-
KHX O€3eKBIBAJICHTHUX OIWHUIIL Kpallle HaaaBaTh
JIBa BapiaHTH Nepekiany, 00’ €IHYIOUH MpsMe 3amo-
3WYEHHS 3 IOAATKOBUMH KOMEHTaPSIMHU.

CyuacHa yKpaiHChKa €KOHOMIYHA TEPMIHOJIOTIS —
HEOJHOPiIHA CHCTEMA, KA HE IIPUTIHSIE PO3BUBATHCH.
ToMy € BuIIpaBIaHUM Mofajbine ii gociimkeras. Ha
0COOJIMBY yBary 3acilyrOBY€ IOCIiJKEHHS MOBHOI
CHCTEMH OKpPEMHX HaIlpsMiB €KOHOMIYHOI TepMiHO-
Jiorii, a came: OaHKIBCHKO1, (hPiHAHCOBOT TEPMIiHOJIOTI,
TEPMIHOJIOTIi MEHEDKMEHTY Ta COIiaIbHOI Ta IICUXO-
JIOT14HOI €KOHOMIKH TOLIO.
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